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1. KommynukamugHwlit u «<npeonepeeoouecKuiiy
ananu3 mekcma

O,Z[HI/IM N3 CYHIECTBCHHBIX ACICKTOB MOATOTOBKHU
MepeBO/IUMKa ABISETCS JUCHUIUIMHA (JTM00 pasen Ooee
HIMPOKOH TUCIIUITIAHBI ), KOTOPYO YaIlle BCErO Ha3bIBAIOT
«IPEANEPEBOAUSCKUM aHATIM30M TEKCTay. TepMUH Mpu-
3HAETCS HEY/Ia9HbIM, BMECTO HETO MPEJIararoT UCTIONb-
30BaTh «IMPEIIEPEBOTHON aHAIIN3Y, «IIPEIIEPEBOTHBIN
aHaITN3», «IIEPEBOJIHBIN aHAJIHM3Y, KTIEPEBOAUCCKUI aHa-
JIU3» | T. T1., TAK)KE BBI3bIBAIONINE KPUTHKY. B MeHbIIeH
CTETICHU KPUTHKYIOT aHTJIOA3BIYHBIA TEPMHH «fext
analysis for translationy, XOTsl €CTh U IPYTHE BAPUAHTHI
KaK Ha aHTIIUICKOM, TaK M Ha IPYTUX S3bIKAX: source-text
analysis, iibersetzungsrelevante Textanalyse u np. [1-8].
Br16op Hanbosiee moaXoasIero Ha3BaHus J1sl JaHHOTO
Kypca WU JTara MepeBoAYeCKOH AeATEIbHOCTH BEChMa
BaXKCH, HO eI1ie 00Jiee BaXKHbI KAK cama TUCIUTUIHHA, TaK
1 KOMIUICKC COOTBETCTBYIOLINX KOMHGTCHHHﬁ, npume-
HEHHE KOTOPBIX MPEABapseT B TOW WM WHOW CTETCHU
000 TIepEeBOI.

AHaJUTHYECKas COCTABJISIONIAS PUCYTCTBYET HE
TOJIPKO Ha HAUaJIbHOM, <«JTOTIEPEBOTHOMY JTalle, CYIIeCT-
BYIOT €Ille KPUTHUCCKUN aHallu3 TEKCTa MepeBojia, M-
CJICIOBATEIILCKUI COMTOCTABUTEIIBHBIA aHAIIU3 TEPEBO-
JIOB, TIOCTIICPEBOAYCCKHI aHATIN3, HO IMEHHO aHAIIU3 10
(1, BOBMOXKHO, BO BpEMs) IIEPEBO/Ia KIMEET CaMOE HETIO-
CPE/ICTBEHHOE OTHOIIIECHHE KaK K BEIOOPY 0011eii cTpare-
T'MH, TaK U KOHKPETHBIX IIepeBouecKuX peuenuil. Hau-
OoJiee CyIIeCTBEHHOM YaCThIO aHAIN3a TEKCTa JIJIsI ITepe-
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BOJIa SIBJSIETCSl aHAIM3 KOMMYHHUKATHBHOW CHTYaIlH,
poJieii ee y4acTHHUKOB, MTapaMeTpoB U (aKTOpOB, BIIHs-
OIIUX HA PUHSITHE PEIICHUA.

IpenBapuTenbHBIN MOAXOM K MEPEBOIY, TAKUM 00-
pa3oM, JODKCH HAYMHATHCS C DJIEMEHTOB KOMMYHHKA-
TUBHOT'O aHAJIM3a: KTO SBISETCS OTIPABUTEIIEM U TIOITY-
YaTeseM TeKCTa MePEeBOIa, U KOTO OH IHIIETCS, YTO U
B KAKOM KOHTEKCTE B HEM TOBOPUTCSI, KAKHE TIOCIICICTBUS
OH BBI30BET U T. I. DTOT aHAJIU3 [IPOBOIUTCS 10 OIpe/ie-
JICHHBIM [TApaMeTPaM U B OTIPEICIICHHOMN TOCIISI0BATEIIb-
HOCTH, YTO COOTHOCHTCS C IPUHUMAEMO MOJEIbIO
KOMMYHHKali. Mojienn KOMMYHHUKAI[MHA H300pakaroT
COCTaBHBIC HJIEMEHTHI U (DYHKIIHOHAJIBHBIC XapaKTEePUC-
THKH KOMMYHHKAIIMOHHOTO MPOIIecCa B BUJE CXEMBI,
cofiepyKaHre KOTOPOU 3aBHCUT OT KOHIICTII[HHU, 1APaJIHT-
MaTHYeCKOro HampapJeHus, MoTpedHocTel Toi cheps
HayKH WIA KOMMYHHKAaTHBHOU PaKTHKH, B KOTOPOU OHA
MOSBUJIACH U T. I. DTH MOJIEIH, KaK U MapaJurMaruiec-
KHE MOJXOMBI B IIEJIOM, MOKHO YCJIOBHO pa3/eiuTh HA
mpanciayuontvie (IMHEHHBIC, MCXaHUCTUYECKUE, TEIe-
MEHTAI[MOHHBIC) U UHIMEPAKYUOHAIbHble (HeTTMHEHHBIC,
JUAJIOTUYECKHe, IesiTeNbHOCTHBIC). TepMuH felementa-
tion, vy uHae thought-transference, NpUHAIIESKUT Poro
Xappucy, KOTOPBIA TaK HA3bIBACT «KJIACCUUYECKYIO MO-
JIeTs si3eIKay [9, c. 21-22].

2. Ilapaouemot u mooenu KOMMYHUKAUUU

B TpaHCIs1MOHHON MapagurMe o KOMMYHUKAIIU-
eil noHnMaeTcs OHOHAIPABICHHBIIN IPOLECC KOAUPOBa-
HUSL U NIepeAadn HHpOpMaluu OT UCTOYHUKA U IpUeMa
uH(popManuu nomxyyarenaem coodmenus. Ilpu narepak-
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KOM]l/lyHZ/lKauuﬂ, meKkcm u nepeeod

LIMOHAJIBHOM IO/IX0[l€ KOMMYHHUKALMSI IOHUMAETCsl KaK
COBMECTHAsl J1eATEIbHOCTh YYACTHUKOB KOMMYHHKAIIUH
(KOMMYHUKaHTOB), B X0Ji¢ KOTOpPOW BbIpabaTbIBaeTCs
001 (10 onpenesIeHHOro Mpejena) B3NS Ha BEIu 1
neiictBusi ¢ HUMHU. C TOYKU 3peHUs TPaHCIALUOHHON
napagurMel “HGOpMALKS MEepeaeTcs 0T OTIPaBUTENS
MOJTy4YaTelto, TOrJa Kak MHTePaKIMOHAIBHBINA MOIXO
Hpe/rosaraeT, YTo HH(OpMaIs POU3BOIUTCS (BOCIPO-
W3BOJIUTCS) CAMHM TIOJTy4aTenieM (pa3syMeeTcsl, Moj] BO3-
JeficTBreM oTmpaBuTelis). J{Jsi mepBoro mojxoaa BHe-
LIHSIS cpefia CO3JaeT LIyM U Yallle BCEIo MOXKET SIBIIATHCS
IIOMEXOH, /17151 BTOPOTO 7K€ — BHELIHSAS cpeia BHICTYIIAeT
HEOTHEMJIEMBIM KOHTEKCTOM KOMMYHHKALIUH.

B ucropun m3BecTeH WIHMPOKHUIN CHEKTP MOIENIei
KOMMYHMKALIUU U MepeBojia B OOJIbLIeH MM MEHbIIEH
CTeNeHu OJIM3KUX K JTMHEWHOMY, JIMOO K HETMHEHHOMY
MMOHMMAaHHUIO0 KOMMYHHKaTuBHOTrO npouecca (LLleHHOH,
SxoOcoH, bronep, Bunep, Jlaccyain, Max-JIrosH, baxtus,
¢on depcrep, Marypana, Poit Xsppuc, Pes3un, Po3en-
useiir, Perikep, Komuccapos, Jlenepep, Kane, CioOHHKOB
U p.).

Monens amepukanckoro maremaruka K. Illennona,
nepepaboTaHHas U JIOTIOJTHEHHAs Y. YHBEpOM, BKITFOUaIIa
IIeCTh KOMIIOHEHTOB: UCHOYHUK, KOOUpyIouee ycmpoti-
Ccmeo, coobuenue, Kanau, dekooupyrouee yCmpoucmeo
U npuemHuK, — v OblIa IpeIHa3HauCHa ISl O TUMHU3AIHN
KOMMYHHKALIUHU C TIOMOILBIO TEXHUYECKHUX CPEICTB (Te-
nedon, texerpad, paguo) [10]. DTu TepMuHBI nanee
MPUMEHSUIMCh U B MPUIOKEHUU K JPyTUM KOMMYHHKa-
TUBHBIM CHCTEMAaM, a caMa MOJIEIb ChIrpajia 3HaYUTEIb-
HYIO POJIb B Pa3BUTUH MHOTHX HAyK, CBSI3aHHBIX C 0OMe-
HOM HH(pOpMaIIKel, XOTs ceifuac ee y)Ke MOYKHO CUUTaTh
JIOCTaTOYHO OTPAaHMYEHHOMN JJIsi OMUCAHUS YeoBedec-
koro obmenus. Mogens I. J1. Jlaccyaia, paspaborannas
JUTS cdep MONUTHKU U niponiaransl (Who says what to
whom in which channel with what effect «Kto roBoput
YTO KOMY IT0 KAKOMY KaHaITy C KaKiM pe3yssrarom») [11,
c. 37-52], B oTimune OT MEXaHUCTUUYECKON MOJEIH,
M03BOJIsIa TOBOPUTH O Pe3yJIbTaTax MM MOCIEICTBUIAX
KOMMYHHUKAaTUBHOTO Bo3zaeiicTBus. OHa (hakTUUeCKHU
BOCIPOM3BOJIMIIA MOJIEIb MTPEUIOKEHHS, CBA3aB (OpPMY
U parMatuky oomenust. M. Mak-JIrosH o6parian ocodoe
BHHMaHHME Ha KaHaJl Iepe/iadun: OH BO MHOTOM ITPEJIoIpe-
JIeNsieT U caMo coobuenue: The medium is the message,
—9TH CJIOBA CTAJIM JICBU30M COBPEMEHHOM IMBUIIN3AIIH,
B KOTOpPOHW BH3yaJbHBIM KaHaJl CYUTAECTCS BEIyIIUM
[12].

OYyHKIMOHAIBHBIC MOJEITH B OOJIBIICH CTEICHU
YUUTBIBAIOT LIEJIEHANPABICHHOCTh YEJIOBEUECKHX KOM-
MYHHUKAaTUBHBIX JI€HCTBUI, XOTS U OCTAIOTCS B LIEJIOM
JTUHEWHBIMU, OfJHOHANpaBIeHHBIMU. B Monenu K. Brone-
pa Tpu (YHKIHMH S3bIKa U KOMMYHHUKALMU CBA3aHBI C
JIByMsI KOMMYHUKaHTaMH U COOOILIEHUEM: IKCHPECCUBHAA,
COOTHOCHMAs C OTIPABUTENEM; ANelIAMUEHAs, WIN
oOpalreHue K NOJTy4aTeNio; U penpe3eHmamusnas, pyHk-

st cooOmenus nadopmaruu [13, ¢. 98-99]. P. O. Sko0-
COH JT00ABISIET €IIle TPH AIEMEHTA: K00, KoHmexcm (Co-
Jepkanue, HHQOpMALUs O CHTYAIlMH B OKPY)Karomen
JEHCTBUTENBHOCTH ) U KoHmakm (PEeryIsITHBHBIN aCIIEKT
KoMMyHUKaiun) [14, c¢. 350-377].

OyHKIMOHATBHBIE MOJEIU 00aatoT 00IbIIUM
O6T>HCHI/ITCJII)H])IM 1 MPUKJIaJAHbIM MTOTCHIHUAJIOM, HEXKE-
nu mMexaHnuctuyeckue. Tak, moaens bronepa nerna B
OCHOBY KJ'IaCCI/I(bI/IKaL[I/II/I THUIIOB TEKCTOB, YTO CBIT'PAJIO
BaXXHYTO pOJIb B ITPETIOJaBaHUM ITEPEBOAA 1 MHOCTPAHHBIX
s3p1koB. 1. Hetomapk u K. Paiic BbIIensoT TekcThl,
OpPHCHTHPOBAHHEIC Ha CONEpPIKaHUE, WIH UHDOPMAMUE-
nule (content-oriented), TEKCThI, OPUESHTHPOBAHHBIC HA
bopMy, OTIpaBUTENs, WIH dKcnpeccushvie (author-
oriented); TEKCTHI, OPHEHTHPOBAHHEIC Ha OOpalIcHNE,
MONTy4aTellsl, HIIU 60Kamuehvie, TIPU3bIBHBIE (reader-
oriented wiu oneparuBHbie) [15, ¢. 20; 16, c. 40-47].

CTaTUYHOCTh U OJHOHAIPABICHHOCTh JIMHEHHOM
MOJIesid ObLIa BOCIIOJHEHA CO3aTesieM KHOCPHETHKU
H. Bunepowm B monsituu oopamrnoti ceasu (feedback), uro
MIO3BOJIAJIO MIPUOTHU3UTHCS K PEaTbHOCTH HMEHHO YeII0-
BC€YCCKOTO B3aHMO}IeﬁCTBHH, caejiaB MIOHUMAaHHUEC KOMMY -
HHUKanu# 0oJee TUHAMHYHBIM B B YeM-TO JaXKe THAaJIO-
rugnbiM: “They consider communication to be a game
played in partnership by the speaker and the listener
against the forces of confusion, represented by the ordi-
nary difficulties of communication and by some supposed
individuals attempting to jam the communication” «Kom-
MYHUKAIUS — 9TO UTPa, BEAYIIASICSI COBMECHIHO TOBOPSI-
MMM U CITYIIAFOIIUM IIPOTHUB CHJI OSCIIOPsIIIKA, IPEICTaB-
JICHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIMU TPYAHOCTAMU U JIUYHO-
CTsAAMHU, NBITAIOIIUMUCSA BOCIPETATCTBOBATH C006H_le-
HUIO», — Iiicai Bunep co cepuikoii Ha P. O. SIkoGcona u
b. Mangens6pora [17, p. 92].

[ moErMaHus poriecca KOMMYHHKAIIUH OTMETUM
JIBE KIItOUEBBIe ujen Gpurocodhun nuanorusMa (ee cBs-
3bIBatOT ¢ M. M. BaXTHHBIM): HEOOXOIUMBIM MTPU3HAKOM
TF000TO BBICKA3BIBAHUS SIBISICTCSI €T0 OOPAIICHHOCTD,
aopecosannocmy (6€3 CITIAIONIET0 HET H TOBOPSIIIIETO);
BCSIKO€ BBICKA3bIBAHUE IPUOOPETACT CMBICT TOJNBKO B
KOHTEKCTE, B KOHKPETHOE BPEMsI U B KOHKPETHOM MeCTe
(xponomon). B nuanornyeckoi KOHIENIIMK BOCCTaHAB-
JIMBACTCS PABHOIpPABUE peuernesiTeneit (OTpaBUuTess u
nosyuaress): «CTpost CBOe BbICKA3bIBaHHE, 51 CTAPAIOCh
€ro aKTHBHO OIPEICINTh; C APYTOW KE CTOPOHBI, 5 CTa-
paroch €ro MpenBOCXUTHTD, U ATOT MPEABOCXHUIIAEMBIN
OTBET B CBOIO OUEPE/Th OKa3bIBACT AKTHBHOEC BO3JICHCTBIC
Ha Moe BbIcKa3biBanuey [ 18]. s mepeBomueckoii cTpa-
TETUH 3TO MOXKET UMETH OTIPEeIIIoNIee 3HaUCHIEe, BEIb
no0aBIseTCS eme OnuH (aKTop, CIle OIWH MapaMeTp
BBIOOpA, OPHEHTHPOBAHHBIN Ha IMOJTyYaTess IEPEeBOAa.
Cam baxTuH He mpeuiarai 3aBepIeHHON MOJIETH KOM-
MyHukanuy, a Bot L. Tomopos, conocrassist uadopma-
UOHHO-CEMAHTHYECCKUI MOAXOM C JUANOTHYECKON
KOHIICTII[MEH, Ipe/IaraeT TaKy0 MOJICIb «I10 MOTHBaM»
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B. b. Kawkxun

M. M. Baxtuna [19, c. 54-55]. Bnpouem, 0coOyro poJib,
KOTOpyI0 baxTwH yaemsn ciymaromemy, TomopoBy He
yAaJI0Ch MOAUEPKHYTh. OCHOBHOH aKIEHT ObLT CHeTaH
Ha MHTEPTEKCTyaJIbHbIE CBSA3M, HEONPENEICHHOCTb, He-
OJTHO3HAUYHOCTb TPAKTOBKU UH(OpMALIUU, BOSMOXKHOCTb
nepeaayd UMIUTMIUTHBIX CMBICIIOB.

HMeHHO ues HHTePTEKCTyadIbHOCTH CTajla KITFo4e-
BOH B KOHIETIIUAX (paHITy3CKHUX MociaeroBarenct bax-
tuHa. Kak ormewanu P. bapt, M. ®@yxko, 0. Kpucresa,
BCSIKMI TEKCT CO3/1a€TCsI B BUJIC MTPSIMBIX MJIM KOCBEHHBIX
CCBUIOK Ha paHee BOCTIPHHATHIC Uy)KNE TEKCTHI, KaXKI0¢€
BBICKA3BIBAHNE IMEET «BO3MOKHBIC OTHOIICHHS C TIPOTII-
JIBIM M OTKPBIBAET MpOrHO3MpyeMoe Oyayiee» [20,
c. 38—41]. Becbma 9acTo MHTEPTEKCTYaTbHBIC AJUTIO3UN
B IEIIIX BO3ICHCTBUS Ha MOTPEOUTENS JKCILTyaTHPYeT
peknama: cunbhblll, Ho Hexchbill [lanadon < cmpozuil, HO
Ccnpaseonugslii omey Hapooos, adbCoNOMHAsL MOHAPXUS
> abcomomnasn Poccus > eooka «Abconomy u T.11. Io-
JTy4aTeb COOOICHUs CTAHOBHUTCS Kak Obl €r0 KOCBEHHBIM
COaBTOPOM, ONUPASICh HA YKE U3BECTHBIC eMy (parMeH-
ThI, «3allaxu NpeAb Ay X KoHTeKcToBY (baxtuH). MH-
TEPTEKCTYaJIbHBIN XapaKTep PEKJIAMHOTO TEKCTa CO3acT
JOTIOTTHUTENBHBIC TPYAHOCTH JUISI TIEPEBOIA, TIOITOMY
OONBIIMHCTBO PEKIIAMHBIX TEKCTOB HE MEPEBOIUTCS, a
«TIEPENHCHIBACTCS 3aHOBOY, «JIOKAIU3YeTCs». VIMECHHO
MIO9TOMY X IIEPEBOI YaCTO «HEBEPCH) IO OTHOLICHUIO
K HCXOJHOMY TEKCTY, HO «BEPEH» 10 OTHOLICHHUIO K 3a-
JayaM BO3/ICHCTBHS HA MOJIy4aTessl B MHBIX COLIMOKYIIb-
TYpHBIX M MHTEPTEKCTYalbHbIX ycioBusaX. Eciu Mak-
JIro3H roBopui, 4to the medium is the message, Mbl
MOXKEM ceivac cka3aTb W 4To the recipient is the mes-
sage.

B xubepnernke Bropoit monosuHbl XX B. X. (hoH
®épcrep, MoAUEpPKUBas TUAJIOTHIECKUN XapaKTep KOM-
MYHHUKAINH, TepedhpazupoBa H3BECTHYIO IOTOBOPKY: /[
needs two to Language [21]. EMy Taxxe IpUHAIIICKAT
repMEeHEeBTHYCCKHI adopr3M, CO3BYUHBIH HesM bapra
00 MHTEpIIpETaINH 1 TIOHUMaHuU TekcTa: The hearer, not
the speaker determines the meaning of an utterance
«3HayeHHe BBICKa3bIBAHUS ONpeAessieT CaylIarolni, a
He roBopsuity. Bamsasl pon OEpcTepa okazanu ompe-
Jerstolee BIusHUEe Ha Ouosora Y. MarypaHy, BbICKa-
3aBIIIETO UJICI0 KOHCEHCYANbHO20 63aUMOOelCEUs aBTO-
MO3TUYCCKUX (CaMOTBOPSIINX, CAMOOPTaHN3YIOIIHXCS)
CUCTEM, K KOTOPBIM OTHOCSITCS SI3bIK M APYTHE CUCTEMBI
KOMMYHHUKAITUH. SI3bIKOBYIO JesITeIbHOCTS (languaging)
OH CPaBHMBACT C TAHIIEM, OCHOBHASI CYIIIHOCTH KOTOPOTO
COCTOUT HE B KOHKYPEHIIIH U IPSMOM YIIPABICHUH JIPYT
IPYTOM, a B COTPYIHHYECTBE, BO B3aHMHOM COIJIACOBa-
HUW COBMECTHBIX IBIKCHUI. BrIpakeHme «mepemada
HH(POPMAIIIN CIUTACTCS BCETO JIUIIE HEYAaqHON MeTa-
(bopoii, HamoMUHAIOIIEH epeady mo TpyoaM; Ha caMoM
Ke JIeNie B Mpoliecce KOMMYHUKAIIUM HUYTO U HUKOMY He
nepenaercs B puznueckom cmbicne: «biologically, there
is no transmitted information in communication» [22,

c. 196]. B peasibHOM miporiecce sI3bIKOBOTO B3aUMOICHCT-
BHS MBI HaOJIFOIaeM COBMECTHYIO JICATCIBHOCTb, B pe-
3yJbTaTe KOTOPOH B CO3HAHHWHM MOJyYaTelsiss BO3SHUKACT
CXOIHBIN OTKJIMK: 00Jiee WIIH MEeHee OJIM3KOe TOHUMAaHUE
MpeaMeTa pa3roBopa. IT0 COOTHOCUTCS U C TIOJIOXKEHUEM
0 TOM, YTO HET U HE MOXKET OBbITh €IMHCTBEHHOTO «IIpa-
BUJIBHOI'O» nepeBoua, BO3MOKHbBI BapI/IaHT])I, HepeBO}Z[I)I
«3aHOBO» B HOBBIX I/ICTOpI/I‘IeCKI/IX 158 COHI/IOKyJ'ILTypHLIX
ycnoBusx. [lepeBoy — He UCTHHA B MOCICAHEH WHCTAH-
O, a BEYHOC HpHGJTI/I)KeHI/Ie K UCTHUHE.

3. Mooenv Kommynuxkayuu u nepeeoo

B cirygae MeXbSI3bIKOBOM KOMMYHHUKAIINH (TIEPEBOIA)
B MOJIEITb TOOABIISACTCSI TOMOMHUTEIBHAS CTAIHS — CTAIUS
TpaHcIsIuK. PedeBoli akT pacmamaercs Ha TPU B3aUMO-
CBSI3aHHBIX aKTa, a MEPEBOIYMK BBICTYIMACT KaK MOJTyJa-
TeJIb B IIEPBOM U Kak OTIIPABUTENb B [TOCIETHEM Cllydae.
Crienruvecky 1 UCKIFOYUTENBHO MEePEBOUECKOM aes-
TEJIBHOCTBIO SIBJIAETCS IIPOMEKyToUHas cranus. Ho npu
9TOM KakK B POJIM ITOJIy4dareiist, TaK U B POJIM OTIIPABUTCIIA
TMEPEBOAYHMK BKIIFOYACT MEXaHN3MbI BEPOSITHOCTHOTO ITPO-
THO3MPOBAHMS NMEHHO KaK IEPEBOUHK (yIUTHIBAS BO3-
MOKHBIE TPYAHOCTH IIOHIMAHHSI, HCOOXOIMMOCTB KOPPEK-
IIUM H T. T1.). DTO Takxke TpeOyeT OMophl Ha HEJTMHEHHYO,
HE-OTHOHATIPABICHHYIO MOIETb KOMMYHHKAIIHH.

XopomIuii EPEeBOJI B ATOM CITy4ae — KOMMYHHUKATHB-
HO 9KBHUBAJICHTHBI IepeBOJI, OJJMHAKOBO COOTHOCS M-
Csl C KOHTEKCTOM JCHCTBUTECIBLHOCTH, MPUBOASALINA K
AHAJIOTUYHBIM JIMCKYPCUBHBIM TOCIEICTBUSIM. Bripouewm,
PCalbHOCTb MEKKYJIBTYPHOTI'O BSaHMOﬂeﬁCTBHﬂ aacT
Ooee pa3HOOOpa3HOE HATIOJTHEHUE TAHHOH 001Iei cxe-
MBI, BBIXO/ISIIEE 32 pAMKH JIMHEHHOW MapaurMbl (KyJb-
TYPHBIC KOHTCKCTBI U UX PA3JIMIUEC, NMEPCBOAYUK KaK
aKTUBHBIN areHT, akTop ajpecara, PakTop «TPEThEroy»
U T. 11.). boree Toro, B MHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX U COIIHO-
KYJIBTYPHBIX YCIIOBHSX MOJKET BO3HHKATH ITOTPEOHOCTH
U B UHBIX 33J1a9aX, HHBIX ITOCIECICTBHSX.

Mexny y9acTHUKAMH [TEPEBOAIECKOT0 KOMMYHHKA-
THUBHOTO MPOLECCa YCTAaHABIMBAIOTCS 0COObIE OTHOLIE-
Husi. OOBIYHO TIEPEBOJYMKY OTBOAMTCS HEHTpaNbHAas,
MIACCUBHAs, MOYMHEHHAs! POJIb, HO 9TO J1aJIeKO OT UCTH-
Hbl. OCHOBHOE ITpeTHa3HAYCHHE MEPEBOIYNKA — BBINOJI-
HUTPH (PyHKIIMOHATILHOE TIPEIHA3HAYCHUE TEKCTa TIEPEBO-
Jla B JAHHOM BPEMEHH, MECTE, COIMAIBHOM CUTYAaIIlNH, a
CTEIICHB €0 «COyYaCTHs» TIPH ATOM OyIIeT BAphUPOBATH-
cs. T. XepmaHc Ha oiHOM W3 KOH(MEPEHITUI MPUBOAKI B
IpUMep TIePeBOJ] PEUH JIHAepa HAMCTCKOW MapTUH Ha
SI3BIK JIPYTOM CTpaHbl, TeM 0oJiee TOCIIe «OTXOIay ITOU
MapTHU OT BJIACTH — BOZMOYKHA JTH B 9TOM CIIydae mepe-
Jada MparMaTuaeckol 3apsHKCHHOCTH IIepeBoa M LIS
koro? EcTh nmu momyuarenu (Xo4dercs HaIesITbCs, YTO
HeT)? Wnu e 3To mepeBoA Ui UCTOPUKOB, CAeTaHHbBII
CO 3HAYUTETHHON CTENIEHbI0 OTCTPAHEHHOCTH U OCTpa-
HeHHOCTH? Kak BHIUM, «BEepHOCTb aBTOPY» HE BCeraa
SABIIACTCA a6COJ'IIOTHI)IM MPUHIUIIOM TI€PEBOA. daktu-
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KOM]l/lyHZ/lKauu}l, meKkcm u nepeeod

YECKH HJies HeUTPaJlbHOCTH, HEAHT'AXKUPOBAHHOCTH I1€-
peBOIYHMKA CIEAyeT YNPOLIEHHON TPaHCISLUUOHHON
Mozenu. JleaTelbHOCTHBIHM, HHTePaKLIMOHATbHBINA aCIIEKT
paccMOTpeHHs Ipolecca epeBoaa Mo3BoNIsIeT 00beIu-
HUTH B OTHOW MOJIEJIU U T€ CUTYallMH, KOTJIa IEPEeBOTUU-
Ka He JIOJDKHO OBITh BUJIHO («CMEPTh MEPEBOTUHUKAY ), U
TC CUTYyalluu, KOrga N€peBOAYMK BBICTYNIACT KaK PaBHO-
HPaBHBII YYaCTHUK ACATEILHOCTH, HO CO CBOECH 0C000i
poIbio.

Iens mepeBoa 9acTo HE COBMAIALT C IO U IPeI-
Ha3HAuY€HHEM MCXOIHOIO TEKCTa 110 pa3HbIM IPpUYHMHAM,
CBSI3aHHBIM C HI3MCHEHNEM (DAKTUIECKOM KOMMYHHUKATHB-
HOW cuTyanuu. JIst TeKCTa MHCTPYKIMH K OBITOBOMY
pudOpy Takoe HECOBNAIEHIE MUHUMAIILHO, COBEPLICH-
HO HE3HAYMMO, HO €CJId COBPEMEHHOMY MEepPEBOJUUKY
MIPUXOIMUTCS MIEPEBOANUTH U3BECTHYIO KHUTY HJIH (par-
MEHTBI PEYH MOJUTUYECKOTO JIUJepa JPyroi CTpaHbl, TO
L[eJIb TAaKOTO MEPEBOJJHOTO TEKCTA, CKOpPee BCero, OyaeT
B UCTOPUYECKOH MM KyIbTYPHON UIUIIOCTPALIUU, HEXKE-
U B MOBTOpPEHUHU TOTO 3(dexra, KOTOphIil 3TH peun
IPOU3BOIAT HA COBPEMCHHHUKOB.

BosmoxHo, nepeanpecauus [23, c. 121-122] B ka-
KOM-TO CMBICIIE ocymiecTBisieTcst Beceraa? [loTeHmmans-
HBI MOJTyYaTeNb YK€ CaMOU CBOEH MPUHAIEKHOCTBIO
HMHOM JINHI'BOKYJIBTYPE U YaCTO — HHOMY BPEMEHH I1pOc-
TO HE MOXKET OBITH PAaBHBIM ITOTCHIIHATEHOMY ITOTyJaTe-
JIIO UCXOJTHOTO TeKcTa. Mex 1y KOMMYHUKAaTHBHO-PABHO-
LIEHHBIM IIEPEBOIOM, KOT1a OJTy4aTesieil B AByX KOHTaK-
TUPYIOIIUX KYJIBTypax MOXHO MPU3HATh PABHBIMH JPYT
JpyTy, U CTpaTerueil MonHoH mepeagpecanuu MOXHO
YCMOTPETb LIENbIM KOHTHHYYM IIPOMEXKYTOYHBIX CIIy4aeB.
B nro0oM cnyyae BBIOOp CTpaTeruu U MpUEMOB MPEJI0-
MIPEACIICH LENbI0 CO3aHUs CaMOT0o TEKCTa MEPEeBoAa, a
0a30Basi KOMMYHHKaTHBHAsI CUTYaIHs (aBTOP — YUTATEINb)
MIEPEOCMBICIACTCS. AHATU3UPYSI TEKCT, TEPEBOTINK (AN
CTYJEHT) TaKXe HauuHAaeT ¢ ONpeAeIeHus Lielel 1 aape-
Caluy IepeBo/ia, BKHEUINX (PaKTOPOB KOMMYHHKATHB-
HOW CHUTyaIuu.

OmnpeneneHue cTpaTeru mnepeBoja ¢ Omopoil Ha
KOMMYHUKATHBHYIO CUTYaIHIO, B KOTOPOH UCIIONIb3YETCS
nepeBoj1, npeioxkeHo B. B. CI0OHUKOBBIM U MPOMII-
JIIOCTPUPOBAHO UM Ha NPHMEPE HEKOTOPBIX CUTYaIUi
— B OoJbIlIel cTerneHu ycTHoro nepesona [23, c. 115—
116]. AHanu3 TeKcTa TakKe MOJDKEH BKIIOYATh TaKHE
IapaMeTphl, KaK pojib MHULIMATOPa UM 3aKa3urKa U 1IEI1b
nepeBona. B moOoM cirydae mepBbIii aclieKT aHaIn3a —
9TO 00IIasi KOMMYHUKAaTHBHAS XapaKTEPUCTHKA TEKCTa,
KOMMYHHKATHBHOH C(ephl M CUTYAIINH IePEBO/IA.

4. 3aknrouenue

EcTbh MHOTO HE BBICKa3aHHOTO 110 JaHHOH ITpo0dieme,
HO TE€M He MEeHee MO/IBe/IEM HTOT:

® MOJIesIb KOMMYHHKAIIMH JIOJDKHA OTpaXkaTh HeJlH-
HEWHOCTb, JIMAJIOTHYHOCTh U NPOLIECCYaJbHOCTh (Bpe-
MEHHOH (paxTop);

® MOZIeJIb JOJDKHA OTpaXkaTh XapakTep KOMMYHHUKa-
LMY KaK lieJIeHaIpaBIeHHON YeJI0BEeUYeCKON esITeIbHO-
CTH WJIM META/IeATEIbHOCTH;

® OTIPaBUTENb U MOTyYaTeNb HAXOIATCS B TUHAMU-
YEeCKHX U KOHCEHCYaJIbHBIX (COCTS3aTeNbHBIX, 10TOBOP-
HBIX, HHTEPaKIIMOHAIBHBIX ) OTHOLICHUSX (3TO 0COOSHHO
Ba)KHO JUIs OTIMCAHUS BCEX BUJIOB CUTYAIIUi MePEeBO/IA);

e nH(opMaTuBHAs (QPYHKIHUS KOMMYHHKATHBHBIX
CUCTEM SIBJISIETCS] HE OCHOBHOM, @ MOAYMHEHHOM: «HH-
(hopMupoBaTh, YTOOHI ICHCTBOBATHY;

e pH(pOpMaIUs HE TEpeaacTcs, a MPOU3BOIUTCS
(BOCIIPOM3BOIUTCS ) TIOMyYaTeIIeM BO B3aHMOICHCTBHU C
OTIIPABUTEIIEM.

BpewmenHoii napameTp KOMMYHUKAIMU [Tpeonara-
€T He O/IHO (OTHpaBUTEINb — MOJIyYaTelb), a HECKOIBKO
HAIpaBJICHUI BHUMAHUS, YUET IIEIOT0 KOMILIeKca (hak-
TOpOB [24, c. 95—111]: aHTUIMIALUS U TPOTHO3 PEaKIIUN
MoJy4aress, aBTOMOHUTOPUHT ¥ KOPPEKIH KOMMYHH-
KaTUBHBIX JEMCTBHH, HCIIOJIb30BAaHUE MEXAaHU3MOB KpaT-
KOBPEMEHHOW M JIOJITOBPEMEHHON mamsTH (KoTe3usl U
KOTEPEHTHOCTh JHCKYpCa, HHTEPTEKCTYaIbHOCTh KaK
MaMsATh KyJbTYpbl M JIp.) — BCE 3TO BaXHO B aHAJIM3E
TEKCTa JUIsl IEpEeBOa.
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